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®DeHOMEH CHMMETpPHM H3JlaBHA IpUBJIEKa]l BHUMaHME YUYEHBIX M3 pa3HbIX obnactell Hayk. CHMMeETpUIo
n3yqanu [1.Kiopu, B.Bepuasackuit, I'.Beiins, A.lllyouukos, U. ladhpanosckuii [4, €. 7], E.®&nopos u ap. ITo I'.Beiinro
«CHUMMETPHsI — B IIMPOKOM HJIH Y3KOM CMBICIIE, B 3aBUCIMOCTH OT TOTO, KaK Bbl OIIPEAEIUTE 3HaUEHHE ITOrO MOHSTHUS, -
SIBIISIETCA UIeeH, OCPECTBOM KOTOPOI UeIOBEK Ha MPOTSKEHUN BEKOB IBITAJICS IIOCTHYB U CO3JaTh MOPSAOK, KPacoTy
u coBepuieHCTBO» [2, c¢. 37]. P.O. SIk0GCOH ¢ TOYKH 3pCHHUSI CUMMETPUH aHAIU3UPYeT B3aUMOJCHCTBHE METpa,
JIEKCHKH, MOP(OJIOTUH U CHHTAKCUCA, KOMITO3UIMU K 00Pa3HOro psifa B CTUXOTBOpeHuHu Y. breiika «/Iutsa-TI'ope» [3, c.
21]. B cooTBeTcTBHHM ¢ OOmMM mnpuHImIoM cuMMmetpurn M.K. MyrayeBa aHalmu3upyeT CTUXOTBOPHBIC TEKCTHI
pa3NUYHBIX XKAHPOB U BBIABISET Pa3IHYHbIE BUABI CUMMETPHUU B OPraHU3al[MM BCEX YPOBHEH CTUXOTBOPHOIO TEKCTA.
H. BacrotuHckuil uccienyeT B CUMMETPUHU - 30J0TYIO IpONopuuio B koMno3unuu npoussenaeHuit A.C. Ilymxuna,
I'.T'eiine, B. Bprocosa u ap. moatos [1, ¢. 190].

Hamu Obuta mnpeanmpuHATa NONBITKA IPOAHAJM3UPOBATh HCIIOJIb30BAaHHE CHMMETPUM B CErMEHTHOH
OpraHH3alMl HECKOJIBKUX IMPOU3BEIEHUH COBpPEMEHHOro OpuTaHCKoro mosta Tena Xbioza. B nmaHHO# craThe Mbl
PaccMOTPUM HCIIONB30BAHIE BHHTOBOM, MEPEHOCHOW M 3€pKajbHOM CHMMETPHH Ha mpuMmepe crTuxoB «The Harvest
Moon» u «The Thought Fox» [6].

AHanu3 3BYKOBOTO COCTaBa M CofepykaHusi cTuxoTBopenust «The Harvest Moon» B pakypce neicTBus
3epKajJbHON CHMMETPHHU MOKa3bIBACT, YTO JOMHHHPYIOIINE IJIacHbIe 3BYKH [O] u [U] B mepBoil 4acTH CTHXOTBOPEHHS
HE TOJIBKO 3€PKaIbHO OTPAXKAIOT JIPYT JIPYTa, HO U TAKXKe 3aKPYYUBAIOTCS B CIIMPAJIb:

Bo BTOpOIi e 4acTh HamOoJee YaCTOTHBIM 3BYKOM CTAHOBHTCS [i:], KOTOpPBI OOBEOMHSIET BCE KHUBOE H
npupony: (moneit (people), nomamHux xuBoTHEIX (Sheep), moms (fields), xonmer (hills), peka (river)). Takum o6pa3om,
y YMTaTeNs BHIPUCOBBIBACTCS KapTHHA celbekoi sku3nu (10 1ive) Bo Bpemst cOopa yposkast. 31ech 3ByK [i:] mepeqaetcs ¢
[IOMOLIBIO y)K€ IEPEHOCHOH CHMMETPHH, YTO CO34aeT ANHAMUKY, PHTM JKH3HH:




Ecnu 37O CTHXOTBOpEHHE HA KOMIIO3MIIMOHHOM YPOBHE IIEPEHECTH B PEajbHYI0 JKH3Hb B JIEPEBHE B
ONMCHIBAEMBIN aBTOPOM IEPHOJI TO/Ia, TO BBIPHCOBBIBAETCS CIEAYIONIAs KAPTHHA: HA CAMOM BEpXY, KOHEYHO e, JIyHa,
KOTOpasi CBOUM CBETOM OKYTBIBAET BCIO JKHBYIO M MEpPTBYIO mpupoxy. Jlaiee, mepe/ HAllMM B30POM INPEICTAET BCE
JKHBOE: JIFOJIH, HE JKeNarone COMKHYTh odeii cBoux (people can’'t sleep), koTopeIx TAHET K cebe mpHupoaa MOCHIETH
mox BszoM win ayoom (So they go out where elms and oak trees keep), B creayromeM 4eTBEPOCTHINNK MBI BHAUM
KOpPOB W OBeIl, 3aIUTHIX JyHHBIM cBeToM (the moonlit cows, al the sheep), a B camoM mocieHeM YeTBEPOCTHIIHH
HEXHMBas IPUpoJa HaurHaeT Kak Obl roBoputh ((We are ripe, reap us!’). Tak aBTOpy yAaoch TIepeiaTh YUTATEIIO BCIO
PENeCTh AEPEBEHCKOM JKU3HHM, KYMAIOUIYIOCs B JIy4ax JIYHHOTO CBETA BO BpeMs >KaTBbl. Ha Hai B3I, mepeHocHas
CHMMETPHSI CHITPaJIa 31€Ch INHAMH3UPYIOILYIO POIIb.

JlpyruM, He MeHee WHTEPECHBIM MPOU3BEJCHHEM Ul HAIIEr0 aHau3a, sBISIETCS CTHXOTBOopeHue ‘The
Thought Fox’. CMBICI CTHXOTBOPEHHsI 3aKIIOUEH YK€ B CAMOM 3aroJiOBKEe. ABTOp acCOLMHMpYyeT ceDsi Kak [mo3Ta C
MYJIpPBIM JIHCOM, TAKMM 00Pa30M, YATATENb BUAUT KaK Obl [[BE KAPTHHBI: IIEPBask — 5TO CaM IKCaTelb, CUIANIMNI Tepe]
GENOCHEKHBIM JIMCTOM OyMaru, a BTopas — IPUIYMaHHBIA aBTOPOM HPPEAbHBIA MHpP, B KOTOPOM BMECTO MOJIOTHA
OyMmaru — CHer, a BMECTO XYJ/IOXKHHMKA — JuC. Ha JIEKCMYEeCKOM YPOBHE MBI MOXKEM JIETKO YBHIETh BPEMSI — MOJIHOYb
(midnight, no star, darkness, dark snow, shadow, dark hole of the head, the window is starless). TIpaktudecku B
Ka)KJIOM YETBEPOCTHUIINH aBTOP HAOMUHAET YMTATEN0, YTO MOMEHT CO3/IAHUSI IPOM3BEICHHS TITy0OKas TeMHAast HOYb.
3ByKk [&] MmO MecTy apTHKYJISAIMH SBISETCA 3aJHES3bIYHBIM, MO3TOMY caM 10 cebe Ha I0JCO3HATEIHLHOM YPOBHE
SIBIISIETCS. TEMHBIM, MPAYHBIM JUIs YdTarels. TakuM o0pa3oM, Kak Ha JICKCHYECKOM, TaK U Ha (POHETHYECKOM YPOBHSIX
OH HECET OJIMHAKOBYIO SMOI[MOHAJBHYIO HArpy3Ky. Kpome Toro, B mepBoii 4acT CTUXOTBOPEHHS MIPEBATUPYIOT 3BYKH
[o] u [0ou], d9ro TakKe rOBOPUT HAM O TOM, YTO COTBOPHUTH MO3THYECKOE IPOU3BEICHHE HA CAMOM JIeJie HE JICTKHIA
TPy, a pabota, TpeOyIollas HANPSHKCHHON MBICIHTENBHOU esTensHocTy (thought) u romkHa ObITh HETIPEPHIBHOM, YTO
U [IOKA3bIBAET HAM BHHTOBASI CHMMETPHSI, BBIIOJIHSS CTPYKTYPUPYIOUIYIO () yHKIUIO:

B 3TOM CTUXOTBOPEHMH TAKKE JOMUHUDYET 3BYK [i] B yaapHoii nmozunun. M3HauaibHO CIIMpaib 3TOrO 3BYKa
y3Ka, B TO BpeMs Kak 3BYK [O] BCTpedaeTcsi JOBOJIBHO YacTO, HO 3aT€M KapTHHA MEHSETCS KapIWHaIbHO, W 3BYK [i]
OXBAaThIBAET BCe HOIbIIIEe TPOCTPAHCTBO, U YIKE B MOCIEIHAX YETBEPOCTHILIHAX JOCTUTAET CBOEH KYIbMHUHAIINH, 9TO Ha
TOJICO3HATEIFHOM YPOBHE TOTOBUT YHTATEIS K TIOCIIEAHEH CTpOKe Tmocieanero kKyrera (the pageis printed).

BaxHO OTMETHTD M TOT (DaKT, 4TO KaX/Iblii OCTOPOIKHBIH IIAr JIKca MO CHEr'Y WM IPUKACAHHE KOHYMKOM HOCca
1o sirctka win Betouku (a fox’s nose touches twig, leaf), tTukanse gacor (the clock ticks) yxxe nactpanBaer Hac Ha ToO,
YTO IIar 3a MIaroM, OyKBa 3a 6YKBOW MOCTENEHHO POKIAETCS CTHXOTBOPEHHE.



TakuM 00pa3oM, pacCMOTPEB MPUMEHEHHE BUHTOBOM, IEPEHOCHOM M 3epPKaIbHON CHMMETPUH, MBI IPHXOIUM
K BBIBOJY, YTO OHM BHOCST BKJIAJ B 3B(QOHHUIO CTHXA, & TAKKE BBITONHSIIOT CTPYKTYPUPYIOLIYIO U AWHAMU3HPYIOILYO
GbyHKIUH.
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